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®OPMWUPOBAHUE NEKCUYECKOI0 IIPA AHITIMMCKOT O A3bIKA

FORMATION OF THE LEXICAL CORE
OF THE ENGLISH LANGUAGE

O. Soluyanova
A. Arkhipov

Summary: Any language is a living organism, and its vocabulary is
in a state of continuous change. Constant enrichment of the lexical
and semantic system of a language is one of the laws of the historical
development of language and social phenomenon.

The relevance of the topic lies in the necessity of a specialist to understand
the process of formation of the lexical core of modern English (due to
significant changes in the native English vocabulary and numerous
borrowings), and not only the knowledge of the language itself (the
result of this assimilation).

We aim at the study of genetic origins and assimilation processes in the
English lexicon.

Methodology. The paper is based on diachronic (historical) approach and
uses the following methods: system analysis, induction, classification,
abstraction, synthesis and generalization of the results.

Scientific novelty / Research implications. The research work is
characterized by a complex approach to the problem of formation of the
lexical core of the English language: the analysis of foreignborrowings
and some of their features, connected with the entry into a new language
system, both extra-linguistic and linguistic reasons of the borrowing
process are identified, the conditions when borrowing is inevitable, as
well as a lot of examples of the assimilation of foreign words into the
lexicon of English are provided.

Research results. The article examines the basic theoretical issues,
related to the stage-by-stage formation of the lexical core of the English
vocabulary, and gives examples of the enrichment of the English
vocabulary by borrowings from foreign languages. The prospect of
further research could be the further study of the influence of different
languages on the formation of the lexical core of the English language.
Conclusions. Most of the words belonging to the lexical core of the English
language are of foreign origin, which is due to historical reasons: political
and social events contribute to the intensive inflow of foreign words. The
difficulty many English language learners have with the lack of a clear
correlation between the spelling of words and their phonology is due to
the very origins of these words: their borrowing from other languages.

Keywords: periodization, lexical core, borrowing, etymological doublets,
semantic borrowings, assimilation.
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BBEAEHUE
NOBapHbIVi COCTaB f3blka NpeAcTaBnseT coboi BClo

NEeKCUKY A3blKa, BKITIOYAIOLLY0 OCHOBHOWM CNOBAaPHbIN
boHg (sgpo A3bIKa) U Neprdepurto, 1 3aBUCKT OT Xa-
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Anromayug: Jloboi A3bIK NpeAcTaBnAeT cob0ii XMBOI OPraHN3Mm, 1 ero CoBap-
Hblil COCTAB HAaXOAUTCA B COCTOAHIM MOCTOAHHOMO U3MeHeHuA. [TocToAHHoe 060-
ralLieHve NeKCuKo-CeMaHTUYeCKOil CUCTEMbI A3bIKa — OfMH U3 3aKOHOB UCTOpPH-
YecKoro pa3BuTHA A3blKa 11 00LLECTBEHHOTO ABNEHNA.

AKTYanbHoCTb TeMbl 3aK/i0uaeTca B He0OXOAUMOCTI ANA CneLmaniicTa NoHUMa-
HUA npoLecca GOpPMUPOBAHINA NEKCUYECKOr0 AAPa COBPEMEHHOT0 aHMMIACKOro
A3blKa (33 CYET 3HAUMTENbHBIX M3MEHEHUI CKOHHOI aHTMNIACKOI NeKCMKN 1
MHOrOYNCIIEHHbIX 3aUMCTBOBAHMIA), @ He TOIbKO 3HAHMA CAMOro A3blKa (pe3ynb-
TaTa 3Toii aCCUMUNALIY).

Llenbto paboTbl ABNAETCA U3y4eHIe reHeTUYeCKNX UCTOKOB U aCCUMUNALIMOHHBIX
MPOLIECCOB B NEKCMKe aHIMMIACKOT0 A3bIKa, CBA3AHHbIX € 3aUMCTBOBAHUAMN.
MeToabl uccnegoBaHua. Mpu HanucaHu CTatbit 6bin NPUMEHEH AUaXpoHUYe-
CKMil (MCTOpUYECKWil) MOAXOA W peanin30BaHbl MeTOAbl CUCTEMHOTO aHan3a,
NHAYKLIAK, KnaccupukaLmn, abctparnpoBaHia, (uHTe3a v 06006LLeHnA nonyye-
HbIX pe3ynbTaToB.

HayuHaa HoBu3Ha / TeopeTiueckas n/unu npakTnyeckas 3HauumocTb. Hayunyto
paboTy oTAMYAeT KOMMEKCHbIN NOAX0A K npobneme ¢popmMUpoBaHNA NneKkcuye-
CKOrO AApa aHrNICKOro A3bIKa: NPOBEAeH aHaNu3 PasNuYHbIX MNACcToB 3aUM-
CTBOBaHII U pAda 0C0OEHHOCTEN BXOX/EHUA B HOBYHO A3bIKOBYI0 CUCTEMY; BbIAB-
NeHbl KaK IKCTPANMHIBUCTUYECKNE, Tak U IMHIBUCTUYECKUE MPUYNHBI NpoLecca
3aNMCTBOBaHNA; 0003HaueHbl YCNIOBUA HEN30EXKHOM0 3aMMCTBOBAHUA; a TaKxKe
npvBeeHo 6oNbLLoe KONMYECTBO NPUMEPOB aCCUMUNALIAM MHOCTPAHHBIX CNOB B
NeKCUKOH aHTANIACKOT0 A3bIKA.

Pe3ynbraTbl nccnenoBanua. B ctatbe paccMoTpeHbl 0CHOBHbIE TeOpeTHyecKie Bo-
NpOCbl, (BA3aHHble C MO3TaNHbIM GOPMUPOBAHUEM NEKCUUECKOTO AZPa aHTNii-
CKOIA NIEKCUKY, a TaKxKe NpuBedeHbl NpUMepbl 000raLLeHus aHMUACKOR NekcuKi
Pa3nNyHbIMU 3aUMCTBOBAHUAMM. [lepcnekTnBOI AanbHeliLuero uccnefoBaHus
MOMET (TaTb AanbHelillee U3yueHue BAUAHNA Pa3NnUHbIX A3bIKOB Ha GopMupo-
BaHue NeKCUYeckoro A4pa aHrMACKOro A3bIKa.

BbiBozbI. BONbLLINHCTBO CNOB, NPUHAANEXALUMX K IEKCUYECKOMY AAPY aHTNi-
CKOrO A3blKa, IMEeT MHOCTPaHHOe MPOUCXOX/eHNe, uTo 00yCNI0BAEHO CTOpUYe-
CKMMU NPUYNHAMU: NONUTYECKIE 11 COLMaNbHbIE COBBITUA CNOCOOCTBYIOT UHTEH-
CMBHOMY NPUTOKY MHOCTPAHHbIX CNOB. CNOXHOCTY 13yYeHNs aHTMIACKOTO A3blKa
3aK/I0YAI0TCA B OTCYTCTBIM YETKOI CMCTEMbI KOpPenALmmM Mexay ophorpadueit
C10B 11 GOHONOr Nt 1 CBA3aHbI C NPOUCXOXKAEHIEM CI0B 1 3aMMCTBOBAHNAMI 13
LPYriAX A3bIKOB.

Knouesble c106a: nepuoam3aLina, NekCuueckoe AApo, 3anMcTBOBaHME, STUMONO-
rinyeckue aybneThl, CGMaHTUYECKIE 3aMMCTBOBAHMA, aCCUMUNALNA.

pakTepa 1 YpOBHA pa3BUTUA Bcex cdep KM3HeaeATeNnbHO-
CTU HOCuTenen A3blka. B Halwe Bpema aHrMMNCKUI A3bIK —
3TO A3bIK MOMAUTUKK, HAYKU, HOBbIX TEXHONOMUI, KyNbTypbl
N MHOTOYMCIIEHHbIX CYOKynbTyp. OfHaKo nNpakTuyeckun Bce
M3yyvatolme aHrMUNCKNIA A3bIK CTanKMBaTCA C Npobnemon:
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MHOTMe CI0Ba He NMOAAATCA NpaBunam yteHus. AHMWA-
CKaf NEKCMKA COCTOUT 13 UHOCTPAHHBIX 3aVIMCTBOBaHIA, 1
MO3TOMY OTCYTCTBYET UETKas CUCTEMA KOPPENALUN MeXay
opdorpaduein cnos u doHonorneln (He 3Has TPAQULMNOH-
HOro MPOW3HOLIEHNA, CNOBO [OBOJSIbHO CIOXHO 4YWTaTb
npaeunbHoO). Peabapa KnnnvHr B noame «<HopmaHH 1 cakey,
BxogAwen B «Ckaskm Crapon AHrnmm», nncan:

«But first you must master their language, their dialects,
proverbs and songs.

Don't trust any clerk to interpret when they come with
the tale of their wrongs.

Let them know that you know what they're saying; let
them feel that you know what to say.

Yes, even if you want to go hunting, hear'em out if it
takes you all day» [1].

Y100bl COBEPLUEHCTBOBATbL 3HAHMA aHINACKOIO A3bIKA,
HY>KHO 13yy4aTb 1 MOHMMaTb ClefytoLirie ero 0CO6eHHOCTM:

1. BosnblIOe KONMMYEeCTBO 0OBbEKTOB (B aHMIMIACKOM A3bl-
Ke camble 6oraTble CMHOHMMMYeCKMe pAabl). YacTo
WNCKOHHbIE aHMNNCKMEe CIoBa MPOTMBOMOCTaBAAIOT-
CA MO CEMAHTMKe CJIoBaM 3aIMCTBOBAHHbIM, 1 yalle
BCEro 06L1eynoTpeouTesibHbIMY CTAaHOBSTCA UMEHHO
3aMMCTBOBaHMA.

2. Camblli 6bICTPOPA3BUBAOLNIACA A3bIK B MUpE — OT-
KpbITas MOCTOAHHO MOMOJTHALWAACA cUcTeMA.

3. TecHaa cBA3b C coumanbHbIMK, KYNbTYpPHbIMU, NPO-
deccroHanbHbiMM pakTopamm (MoABIEHME HOBbIX
06BEKTOB [1eNCTBUTENBHOCTY, N3MEHEHUE YCTapeB-
LWKXX 3HAYEHUN U MOHATUN).

4. Pa3BuTtaa cnctema OMOHUMUM U NOINCEMUN: Y NPU-
MepHO 1000 cambix ynoTtpebnaembix cnosB — Gonee
25.000 3HayeHUn. AHIMIMNCKME CNTOBA MHOTO3HAYHbI
1 nerko TpaHchopmMumpyloTca B HOBble croBa. Pekop-
LCMEHOM ABNAETCA rnaron «set» — yctaHaBnmBaTthb (OT
Hero MoXxHo obpa3oBatb 44 rnarona, 17 cywecTsu-
TeNbHbIX, 7 NpunaraTefibHbIX — BCEro HECKOJIbKO CO-
TEH pPa3/INYHbIX BapuaHToB). Heobxoammo Takxke oT-
METUTb, YTO 3HAYEHWA NArosiIoB TaKXe M3MEHAITCA
npw gobasneHny npegnora (Gpasosble rnaronbl).

5. Mo maHHbIM nccnepoBaTtenien B aHMMUNCKOM A3blKe
HacunTbiBaeTcA 70% MHOCTPaAHHBIX C/IOB, UMEIOLLNX
pOMaHcKoe npouncxoxkgeHue [5].

LleAnb 1 3aaa4n ccAeA0BaHNUA

Llenb nccnepoBaHma - paccMoTpeTb 3Tanbl GopmMupo-
BaHMSA JIEKCMYECKOro Afpa aHMIMNCKOro A3blKa 3a CYeT 3a-
MUMCTBOBAHWI 13 pa3HbIX A3bIKOB. [1nA 3Toro Heobxoanmo
pewmnTb cregyoume 3agadun:

1. O603HaUNTb TEPMUH «AQPO» NEKCUKN U OCOBEHHO-

CTW QHINNCKOTO A3bIKa.

2. PaccmoTpeTb TvMbl Y MPUYUHBI 3aVMCTBOBaHUIA.
PaccmoTpeTb ypOBHM acCMMUNALAM 3aUMCTBOBAHUN.
4. PaccmoTpeTb 3Tanbl U 0651acTW YyNnoTpebneHns 3anm-

CTBOBAHUIA.
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5. Cpenatb BbiBOJ O 3HaUYE€HUW 3aIMCTBOBaHUIA B $pop-
MUPOBAHNMN TEKCUYECKOTO SiAPa aHIMINCKOTO A3bIKa.

OpraHn3aumnst UCCAeA0BaHUs1 N XOA paboTbl

K smpy cnoBapHOro coctaBa A3blKa OTHOCAT clieflylolyue:
KOpHEBble C/I0Ba, NMPEeAJIon, Col3bl, HAPeUnss BPpEMEHN 1
MecTa, BCroMoraTesibHble U MOAasibHble [1aroJibl, CUsibHble
rnarosbl, MECTOUMEHWS, YNCTIUTENbHBIE, MPUiaraTesibHble ¢
CyNnieTUBHbIM 06pa3oBaHNEM CTEMEHEN CPaBHEHUS, MHO-
rme CylecTBuTesbHble, 0603HauatoLwme camble OObIUHbIE 1
NOCTOAHHO BCTPEYAIOLWMECA B PeYM ABEHUS.

bonblioe KONMMUYeCcTBO TaKnxX CI0B MPUHAANEXMUT K UC-
KOHHOW aHININNCKON nekcurke. [1og NCKOHHbIM C/TIOBOM MO-
HVMMAeTCsA OCHOBHOE CNIOBO fA3blKa, Bollejllee B ero nep-
BOHAYasbHbIA C/OBapPHbIA COCTaB unn obpasoBaBlueecs
BMOCNEACTBMN M3 NIeKCMYEeCKOro maTeprana 3TOro A3blka
[7]. Mo onpepaenenHnto npodeccopa A.M. CMUpHMLKOTO, NC-
KOHHbIMW ABMAIOTCA C/IOBA aHI0-CAaKCOHCKOIO MPOUCXOX-
AeHnA, NpeanonoXKUTenbHO CyLlecTBOBaBLUME B aHMWN-
ckom A3bike VIl Beke [5].

XapakTepucTMKamm NCKOHHbBIX aHFMACKX CNOB ABNAIOT-
CA: YCTONUMBOCTb, CMOCOBHOCTb K 06Pa30BaHMI0 HOBbIX CJIOB,
06LeHAapPOAHOCTb, KOMMYHMKATVBHAA 3HAYMMOCTb, ynoTpe-
OGUTENIbHOCTb, MHOFO3HAYHOCTb, MPOCTas GoHeTMYecKas u
Mopdonoruyeckas CTPYKTypbl, 6oraTble cnoBoobpa3oBsa-
TeNbHble BO3MOXHOCTY, BbICOKasA NIeKCUYecKas 1 rpaMmmaTi-
yeckas BaJIeHTHOCTb, CTUANCTYECKas HeNTPaNbHOCTb [4].

ApKUMm npoueccom B pa3BUTUM A3blKa ABNAeTCA 060-
ralieHve CioBapHoOro 3anaca. B npouecce ncropuyeckoro
pa3BUTUA Hapofa M A3blka YacTb CIOB BbIXOAMT W3 yno-
TpebneHns, NHOrAa BMecTe ¢ 0603HaYaeMbIMy UMK Npes-
MeTaMu WX ABNEHUAMU (MCTOPU3MbI), UM CTAHOBUTCA
apxau3mamu (Takve cfioBa ceryac BCTPEeYaloTCa B Hay4YHOM
NN Xy[OXKECTBEHHON ITepaType 1 He OTHOCATCA K NeKCU-
Yyeckomy AApy). HecMoTpA Ha To, UTO MCKOHHaA aHIMNCKas
nekcrka obnagana WMPOKUMK COBOOOPa3oBaTeNbHbIMA
BO3MOKHOCTAMM: C/TIOBA, ABAAACL NPENMYLLECTBEHHO KOpP-
HeBbIMU, Nerko GopMUpoBany HoBble CIOBA MOCPEACTBOM
NPOAYKTUBHBIX CMOCOO0B CNOBOOOPA30BaHMSA, AP0 COBpe-
MEHHOIO aHMMMINCKOro fA3blka COCTOMUT, NPENMyLLeCTBEHHO
13 3anmcteoBaHum [10].

Mop 3aMMcTBOBaHMEM MOHMMaeTCA npouecc NpuHATNA
A3bIKOM HOBbIX 3JIEMEHTOB W pe3ynbTaTbl 3TOrN0 npouecca,
T.e. CaM A3bIKOBOM maTtepwuarn. CyLLl,eCTByPOT 00bEKTMBHbIE
SKCTPANTNHIBUCTUYECKNE NMPUYNHDI 3aUMCTBOBAHUI: Hanu-
Ume YCTHbIX NN MNCbMEHHDbIX KOHTAaKTOB A3bIKOB, UCTOpUYe-
CKun O6yCJ'IOBJ1€HHOE B3aMMOLeNCTBME A3bIKOB, CO3HATENb-
HOe yBneyeHmne coumyma KyﬂbTypOVl N A3bIKOM KaKoro-nn6o
HapopAda, 3aumMCTBOBaHME NpeaMeTa Ui NOHATUA N3 ﬂpyFOVI
KynbTypbl. JInHrBncTnyecknmm npniynHammn 3aMIMCTBOBaHMM
ABJIAKOTCA: OTCYTCTBME B A3blke CJIOBa, ANA 0603HaveHuns
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NMOHATKA, NOTPEBHOCTb MCNONIb30BaTb OAHO C/IOBO BMECTO
onucaTenbHoro 060poTa, NOTPebHOCTb B AeTaNnv3aunm 3Ha-
YeHVA WY B YCTPAHEHMM NOAMCEMUN. TaKxKe 3aMMCTBOBAH-
HOE CJIOBO MOXET WCMONb30BaThCA ANA WUHOIO OnucaHuA
06beKTa, Korga OHO ABMSETCA OOLWENPUHATBIM MeXAyHa-
POAHBIM TEPMUHOM U KOTAAa MHOCTPaHHbIE COBa HAaCUsb-
HO BBOZATCA B A3bIK (B YCNOBUAX BOEHHOWN OKKynauuu) [7].

B cuny cnctemHoro xapakrtepa A3blka U IEKCMKM, NOMon-
HeHve CIOBAapHOro 3anaca 3auMCTBOBaHHbIMY C/IOBaMy He
MOXeT MPOWTM He3aMeYeHHbIM A1 OCTaNlbHOro CroBap-
HOro 3arnaca. 3a¥MCTBOBaHHOE CJI0BO OObIYHO NMPUHMMAET
OHO VN HECKONbKO 3HaueHul ceMaHThyeckn Hanbonee
6/IM3KNX CIIOB, yXe CyLIecTBOBaBLIMX B A3blke. YacTo cro-
Ba, OM3KME MO 3HAYEHUIO K HOBOMY CJIOBY, BbITECHAIOTCSA
13 A3bIKa, T.K. MOCTOAHHOE COCYLLECTBOBaHME B A3blke abco-
JIOTHBIX U NOYTU abCONMIOTHBIX CUHOHMMOB HEBO3MOMHO
W BCErfa yCcTpaHAeTcs b0 Ae3nHTerpaumen ux 3HauyeHui,
nnbo BbITeCHEHMEM HexxenaTesibHbIX cioB. Cnosa «skirt» 1
«shirt» sTMoONOrMyeckn NPoONCXoaAT OT OJHOMO U TOrO e
KOpPHSA; BTOPOE 13 HUX — ICKOHHOE, B TO BPEeMS, Kak nepBoe
ABNAETCA CKaHAMHABCKMM 3aMMCTBOBaHMeM. Vix poHemaTn-
yeckasa popma 1 3HaUeHUA Pa3NNYHbI, U BCE Xe eCTb onpe-
[eneHHoe CXOACTBO: obLee nponcxoxaeHne, oba o603Ha-
YaloT NpeamMeTbl OfeKabl.

Takne cnoBa, nmerLe OanH STUMONIONMYECKNIA NCTOY-
HUK, HO pa3Hble doHemaTmyecKyto GopMy 1 3HaueHue, Ha-
3bIBalOTCA STUMONOTMYECKMMM fybneTamu.

STMonornyeckre TPUMAEeTsI (T.e. FPYMMbl U3 TPEX CI0B
obLero KopHsA) BcTpeyatoTca pexe: hospital (Lat.) - hostel
(Norm.Fr.) - hotel (Par.Fr.), to capture (Lat.) - to catch (Norm.
Fr.) — to chase (Par. Fr.).

D,y6J'IET TaKXe MOXET COCTOATb U3 COKpaLleHHOro cjo-
Ba N OPUTNHAJIbHOIO C/1oBa: NCTOPUA — «Story», (I)aHTasvm -
«fancy», paHatuk — «fan» [8].

YTt0o6bl BbLIABUTL MOJIHYIO KAapTUHY MCTOPUYECKOro pas-
BUTWA aHINACKOTO A3blka, HEOBXOAUMO YUNTbIBATb AUHA-
MUKy €ero c/IoBapHoOro cocrtasa [3].

BOMbLWMHCTBO 3aUMCTBOBaHMI aCcCMUIMPOBANUCH 1
BOCMPVIHMMAIOTCA aHIIMYaHaMM KaK pofHble. OTO KacaeT-
CA BCEX aCMeKTOoB C0B: pOHETNYECKOrO 0POPMNEHNS, aK-
LeHTyauum n opdorpadum - cnosa npucnocadbnmparoTca K
HOBOW Cpefie 1 afanTUpPYIOTCA K HOpMaM A3blKa-peumnu-
eHTa. [laxke Takue CfIoBa, Kak «dinner», «cat», «take», «cup»
He ABRAIOTCA aHMMACKAMK MO MPOUCXOXAeHWo. [pyrue
CNI0Ba, XOTA M XOPOLIO acCCUMUIMPOBAHHbIE, BCE elle HecyT
cfiefbl MHOCTPAHHOTO NpoUCXoxaeHnsa. Hanpumep, cnosa
«distance» n «development» ngeHTMdMLMUPYIOTCA Kak 3anMm-
CTBOBaHMA No PppaHLy3cKum cyddurkcam, «skin» n «sky» - no
CKaHAMHaBCKOMY HauyanbHoMy «sk», «police» 1 «regime» - no
bpaHLy3CcKoMy yapeHuto Ha NOCNefHeM criore.
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3anMCTBOBaHHbIe CJI0Ba KOPPEKTUPYHOTCA B TPEX OCHOB-
HbIX 06M1acTAX HOBOWN A3BIKOBOW CUMCTEMbI: GOHETUUECKOW,
rpPamMmmaTUYeCcKOn U CEMaHTUYECKON.

OnutenbHocTb doHeTMYeCKOW afanTauum fydlle Bce-
ro NpPOABAAETCA NMPU CPaBHEHUM HOPMAHACKUX ¢paHLy3-
CKMX 3aUMCTBOBaHWI C 6onee nosgHMmW. HopmaHAckue
3aMMCTBOBAHMA [OAroe Bpemsi Obliv MOSIHOCTbIO afan-
TUPOBaHbl K GOHETUYECKOWN CUCTEME AHITIMIACKOrO A3blKa:
«table», «plate», «courage» He MMelOT GOHETNYECKUX Cre-
0B GpaHLYy3CKOro NponcxoxaeHus. Yactb 6onee nosgHmx
3aMMCTBOBAHWI BCe elle 3ByUnT No-GpaHLy3CcKu: «regimey,
«valise», «matinee», «cafe», «ballet». 3gecb PpoHeTNUecKas
ajanTaums He 3aBepLueHa.

MpammaTnuecKkas agantauma 3aKnioyaeTca B MOSTHOM U3-
MEHEHVW MpPexHelN napagurmbl 3aMMCTBOBAHHOIO CJIOBa
(T.e. cuctembl rpaMmmaTUyeckux Gopm, CBOMCTBEHHBIX eMy
Kak yactu peun). CylwectButenbHoe obA3aTeNnbHO npumMeT
HOBYIO C1CTEMY CKITOHEHUs; rnaron byaeT cnpAraTbca B CO-
OTBETCTBUY C MpaBuUiamMu si3bika-peuunmeHTa. OgHako, 3To
ONUTeNbHbIA NpoLecc: Takme 3auMCcTBOBaHMA, Kak «datumy»
(pl. «data»), «xphenomenon» (pl. «xphenomena») He nemoH-
CTPUPYIOT aHIMNCKNIA CNOCO6 M3MEHEHUsA MO YKCiaMm, B TO
BpeMmA Kak boniee paHHMe NaTUHCKME 3aMMCTBOBaHNA, Takue
Kak «cup», «plumy, «street», «wall», y>ke nonHocTblo aganTu-
POBaHbI K F[paMMaTUYeCKOW cMcTEME A3blKa.

MNMop cemaHTMyeckon aganTaymen NOHUMAETCA NMPUCTO-
cobneHne K cucteme 3HauyeHWl NEKCMKK. 3auMCTBOBaHMeE
06bIYHO BbI3BAHO MO0 HEOOXOAVMOCTbIO 3aMONIHUTL MPO-
6en B nekcrke, OG0 BO3MOXKHOCTbIO [JO6aBUTb CYHOHUM.
OpHako npouecc 3aMmMCcTBOBaHMA He Bcerfa LiefieHanpas-
neH, nornyeH n 3¢odeKkTNBEH. MIHOroa CNoBO MOXeT 6bITb
3aMMCTBOBaHO 6e3 BMAMMOW MpuuuHbl. punaratesnbHoe
«gay» 6blI0 3aMMCTBOBAHO 13 (paHLly3CKOro cpasy B He-
CKOJIbKUX 3Ha4yeHusAX: «b6faropoAHOro MpOUCXOXKAEHU,
«APKUIN, BNECTALUNNY», «Pa3HOLBETHbINy». [103Ke OHO nony-
YMNo 3HayeHue «PafoCTHbIN, BbICOKOLYXOBHbIN», CTaB CU-
HOHVIMOM POZHOMO «MErry»: B JIEKCKE He OCTanocb mMecTa
ONA NPeXHVX 3HaYeHNI CloBa «gay», HO rpynne ¢ obLwmm
3HAUEHVEM «MPUMNOLHATOE HACTPOEHME» SIBHO He XBaTaso
onpefeneHHbIX OTTEHKOB OPUTMHANbHOrO C/IOBa.

B knaccndumkaumm U.B. ApHonbpg [2] pacKkpbiTbl BCe 0CO-
6EHHOCTU CTEMEHEeN acCUMUAALMN 3aVMCTBOBaHUI U Bbige-
NeHbl TPW rPynnbl COB:

1. MONHOCTbIO acCMMUNMPOBaHHbIe: strange, charge,

famous, mister;

2. YaCTMYHO aCCUMUAMPOBaHHbIe: cravat, caprice,
grimace, precise, recherché, farouche, demand,
arrive, prepare, escape, permit, roulette, rouge;

3. HeaCcCUMWNMPOBAHHbIE, AeNAWMeca Ha UHOCTPaH-
Hble (protégé, matador, steppe, wigwam) 1 BapBa-
pu3Mbl (mal-a propos, téte-a-téte, hors-d'oeuvre,
Vis-a-vis).
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OueBMAHO, UTO aHININCKan NeKCUKa COAEeP>KUT OrpoM-
HOe KONMYeCTBO C/IOB MHOCTPAHHOTO MPOUNCXOXKAEHUSA, UTO
CBA3aHO C nctopuent [6]. PaccmoTpum uctoputo opmmpo-
BaHMA JIEKCMYECKOro AApa yepes NCTOpUIO MacToB 3anm-
CTBOBaHWIA.

| BEKe [0 H.3. — HavyanbHbIN 3Tan. PogHoM anemeHT aH-
TMUIACKOTO A3blKa NpPeAcTaBsieH 60MblIMM KONMYECTBO Bbl-
COKOYACTOTHbIX CJIOB APEBHUX FEPMAHCKUX MieMeH, Takux
KaK apTUKKM, Npeanoru, MeCTOMMeHus, Cok3bl, BCMOMOra-
TeslbHble C/ioBa M CNoBa, 0603Havawowme NoBCeAHEBHblE
06bekTbl 1 naen: «<house», «child», «water», «to go», «to
comey, «to eat», «xgoody, «bad» 1 1.4. [8, 9]. XapakTepHas ans
nparepMaHCKOro fA3blka rpaMmMaTiiyeckas CTPYKTypa TakKe
He nofBepriacb UHOCTPAHHOMY BIIVAHMIO.

B 3TOT e nepunop oT pUMNIAH repmMaHcKue ninemeHa ys-
HaloT, Kak ienaTtb Macno 1 cbip. MoCcKobKy B MX NIeMeHHbIX
A3blkax HeT CNoB AnA 0603HayYeHNA 3TUX NPOAYKTOB MuTa-
HKA, OHW JOJ/KHbI UCMOJb30BaTh NIATUHCKME C/1I0Ba A8 UX
Ha3BaHUA. VIMeHHO pyMnAHaM repmaHcKmne niemeHa oba-
3aHbl 3HaHVeM (PYKTOB M OBOLUEN, TATUHCKME Ha3BaHUA
BOLUEALIMX B UX JIEKCUKOH: «cherry», «pear», «plumy, «pea»,
«beetroot», «pepper». VNHTepecHO OTMETWUTb, UYTO CJIOBO
«plant» Takxe ABNAETCA NAaTUHCKMM 3aUMCTBOBaHMEM 3TO-
ro nepuopa. Bcem aTmm naTMHCKM CnoBam Cy>KAeHO 6bino
CTaTb CaMOW paHHel rpynmnoi 3aMmcTBOBaHWi B Byayliem
aHIMNINCKOM A3blKe, CO3JaHHOM Ha OCHOBE repMaHCKKX nie-
MeHHbIX A3bIKOB [8, 9].

BV Beke Haluen 3pbl HACTyMNaeT Nepunopg KenbTCKUX 3anm-
cTBOBaHW. [Tocne Toro, Kak repMaHcKme naemeHa (aHrbl,
CaKCbl U 10Tbl) MUTPUPOBaNN Ha bpuTaHcKkne ocTpoBa, OHU
CTONIKHYJNCb C KeJibTaMu, KOPEHHbIMU >KUTENAMU OCTPOBOB.
bnarogapsi MHOrouUMCNeHHbIM KOHTaKTaM C HUMMW, 3aBOEBa-
TeNnu y3Hanm U YCBOUNMW PAL KeNbTCKMX CNOB (COBpeMeH-
Hble aHrnunckue «bald», «down», «glen», «druid», «bard»,
«cradle»). Oco6eHHO MHOrOUNCIEHHbBIMU KENBbTCKMMU/ 3aUM-
CTBOBaHUAMU Obiny reorpaduryeckne Ha3BaHusA, Ha3BaHWA
peK, XONIMOB U T.[4., [aXe Ha3BaHWe aHIUINCKOWN CTONMMLbI
NPOUCXOANT U3 KEJIBTCKOrO A3blKa.

VIl BeK Hawwel s3pbl XapakTepusyeTca Neprogom XpUcTum-
aHm3aumm AHrnuu. JlatbiHb Oblna oduUManbHbIM A3bIKOM
XPUCTMAHCKOW LEPKBM, MO3TOMY pPaCchpOCTpaHeHUe Xpu-
CTVMAHCTBa COMPOBOXanoCb HOBbIM NEPUOAOM NATUHCKUX
3aMMCTBOBAHWIA, HO MPOVCXOAWIN OHWU He K3 Pa3roBop-
HOW NaTbiHU, KaK 3TO ObIIO BOCEMbIO BEKaMK paHee, a U3
LePKOBHOW naTbiHW. Kpome TOro, HoBble NAaTUHCKNE 3aUM-
CTBOBaHUA CUNTbHO OTINYANIUCh MO 3HAYEHUIO OT MPEXHIIX,
ob6o3Hauaa nogen, npegmeTbl U Uaewn, CBA3aHHbIe C Lep-
KOBHbIMU 1 PeINrO3HbIMY prTyanamu («priest», «bishop»,
«monk», «candle»). MepBble WKoNbl B AHMANN O6bIIY LLEPKOB-
HbIMK, MEePBble YUNTENA - CBALLEHHMKAaMM 11 MOHaXaMu, No3-
TOMY BIOJIHE eCTeCTBEHHO, YTO 0Opa3oBaTesibHble TEPMUHDI
TOXe ObIIN NAaTUHCKMMM 3aUMCTBOBaHMAMY («school»).

Cepus: lymanumapHeie Hayku N°7 utone 2022 2.

C koHua VIl B. po cepeauHbl XI B. AHIMnA nepexuna He-
CKOJIbKO CKaHAMHABCKMX BTOPXKEHWI, OCTaBUBLLUX Clief B
AHINACKON nekcuke. Mpumepbl paHHUX CKAHAUHABCKUX
3ammcTBoBaHu: «law», «husband», «window», mectonme-
Hue «they», npeanor «till», cotos «though», npnnaratens-
Hble: «<happy», «low», «loosey, «ill», «odd», «wrong», «ugly»,
«weak», cyllecTBMTENbHbIE 1 TMarofibl 06OLIEro XxapakTepa:
«husband», «fellow», «drag», «bag», «snare», «leg», «calf»,
«skin», «skirt», «to cast», «to guess», «to call», «to take», «to
die». YacTb cnoB 3TOW rpynmbl Ierko pacrno3HaTb Kak CKaH-
OVHABCKME 3aMMCTBOBaHNMA MO HaYanbHOMY COYEeTaHUo sk-.
Hanpumep, «sky», «skilly, «skin», «ski», «skirt».

AHIUIACKNI A3bIK TOFO Neproga 3anumMCcTBOBas U HEKO-
TOpble ro/ylaHACKNE COBA: TEPMIUHbBI U3 06/1acTy Kopabre-
CTpoeHUs, mopennaBaHusa: «bowsprits, «buoy», «cruise»,
«docky, «reef», «yacht»; TepMUHbI NCKyccTBa: «easely, «etchy,
«landscape»; TepMuHbl 13 06nacTU TKauecTBa («rock» —
npAnkKa, «<spool» — Wnynbka, «stripe» — nockyT) [8, 9.

Cnegyowmii nepunop 3aMMCTBOBaHUN - HOPMaHACKME
3ammcTBoBaHuA Xll Beka. MNocne 3HameHUTON 6UTBLI Npu Ma-
cTuHrce (1066 r.), Korga aHrAMYaHe NoTepnenu nopaxeHue
OT HOPMAHHOB MoJA NMpeaBoANTENbCTBOM Bunbrenbma 3a-
BoeBaTensa, AHrnua BCTynuna B 6oratyto codbITUAMN 3MoXy
HopmaHAcKoro 3aBoeBaHMA, CBA3AHHYK C pPa3BUTMEM He
TONbKO B HaLMOHaNbHOM, COLMANbHOM, MOAUTUYECKOM U
YesIoBEYECKOM MJIaHe, HO U B A3bIKOBOM. AHIUA CTana ABy-
A3bIYHOW CTPAHOMN, Y BANAHWE Ha aHTNNCKYIO NEKCUKY, OKa-
3aHHOE 3a 3TOT ABYXCOTNIETHUI Nepuogd, orpoMHo. Criosa n3
HOPMaHACKOro AnanekTa NPOHUKAN BO Bce cdepbl obLye-
CTBEHHOW XN3HU:

— agMMHUCTPATUBHbIE CfloBa: «state», «government»,

«state», «parliament».
— lopuAnYecKreTepMIUHbI: «court», «judge», «justice»,
«crime», «prison».

— BOEHHble TEpPMWHbI: «army», «war», «soldier»,
«officer», «enemy».
— obpa3oBaTenibHble  TepMUHbI:  «pupil», «lesson»,

«library», «science», «pen».
— MOHATMA NOBCEOHEBHOM XM3HU: «table», «plate»,
«dinner», «<supper» [8, 9].

onoxa BospoxpaeHua B AHMMK Oblla OTMEYEHA pPa3BuU-
TUEM HayKM, UCKYCCTBa U KYNbTYpbl, MIHTEPECOM K aHTUY-
HbIM LMBUAM3ALMAM U KX A3blkaM (TPeTbA BOMHa NaTWH-
CKUX W FPeYecKmnx 3aumMcTBOBaHM). B 0CHOBHOM 3TO 6blniu
abcTpaKTHble cfioBa: «major», «minor, «filial», xmoderate»,
«intelligent», «permanent», «to create». Takxe 3aMMCTBO-
BAHO MHOXECTBO Hay4HbIX U Xy[LOXeCTBEHHbIX TEPMUHOB:
«datumy, «status», «phenomenony, «philosophy», «music».
lpeyecknmy 3aMMCTBOBAHMAMW ABAAIOTCA, Hanpumep,
«atomy, «cycle», «ethics

HaunHaeTca ouepepHoi nepuog obWMpPHBIX KymbTyp-
HbIX KOHTAKTOB MeXZy KPYMHbIMWU eBPOMencKUMM rocy-
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[apCTBaMK; BHOBb CaMbIMW 3HAUYUTENIbHbIMY CTAaHOBATCA
¢dpaHLy3CcKMe 3aMCTBOBaHUA (B OCHOBHOM, MApUXKCKUN
avanekT: «regime», «routine», «police», k<machine», «ballet»,
«matinee», «scene», «technique», «bourgeois» u 1.4.). [8, 9].
MHorve cnoBa ¢paHLUYy3CKOro MPOUCXOXKAEHWSA Aanu Ha-
3BaHME He TOJNIbKO HOBbIM MOHATUSAM, HO N BbITECHUIN Ca-
Mble MPOCTble aHMMIACKUE CrloBa: «air», «place», «large»,
«river», «change», «front», «receive», «appear», «blanket,
«blue», «<butcher», «painter», «dance», «garden», ksmessage»,
«table», «chair» [8, 9].

NTanbsaHCKMIA A3bIK OKasaj camoe CujlbHoe BNUAHUE
B anoxy Bo3poxpaeHua. B XVI Beke aKoHOMMUuecKne CBA3M
Cc Wrtanuen BbI3Banu MOABMEHME HOBbIX 3aMMCTBOBAHWUIA:
«carat», «trafficy, «porcelain», «contraband», «bankrupt»,
«soldo», «battalion», «squadron», «citadel», «pistol». Hau-
6onbllee KONMMYeCTBO C/I0B, 3aMIMCTBOBAHHbIX U3 UTANbAH-
CKOrO fA3blKa, OTHOCUTCA K 06/1aCTU UCKYCCTBA (MUTepaTtypa,
XKMBOMKUCb, My3blKa, apxnuTeKTypa): «<adagio», «allegroy, «alto,
«aria», «arpeggio», «baritone», «basso», «catabile», «cantata»,
«cavatina», «contrabass», «contralto», «fantasia», «falsetto»,
«finale», «impresario», «<improvise», «intermezzo», «legato»,
Ha3BaHMA  My3blKallbHbIX  MHCTPYMeHToB:  «mandoliny,
«trombone», «cymbalo», «violin», «violoncello», «piano» [8, 9].

B XVI Beke McnaHua cTana KpynHown eBponenckon aep-
»KaBOW 1 NOAAEPKUBAa TECHbIE MONIUTUYECKME U TOPTrOBble
OTHOWEHUA C AHIMMEN. DTO NeproS HaNpPsAXeHHOro conep-
HUYEeCTBa 3a MOPCKOE rOCMOACTBO, 3aKOHUMBLUEECA Nobe-
non AHrnnu. icnaHcKkme 3anmcTBOBaHMA MOXHO pa3gennTtb
Ha cnegymoLme ceMaHTUYeckne obnactu:

— ToproensA: cask («bouka», nepBoe 3HaUEHNE: LLIEMY,
«Kacka»), sherry («xepec», nmpoucxoguT OT reorpa-
¢dryeckoro HasBaHMA WCMAHCKONO BUHOrPagHMKa
Xeres), tobacco.

— Ha3BaHWA ayTEHTUYHbIX OObEKTOB (Ha3BaHWA NULL, TH-
TynoB, npegmeToB 6biTa 1 T.4.): don, infante, hidalgo,
grand, duenna, torreador, juntio, cortez, sombrero,
alligator, cannibal, hurricane.

— MNOJINTUYECKNE, BOEHHbIE U BOEHHO-MOPCKUE TEPMU-
Hbl: grenade, escalade.

— Ha3BaHWA Urp, TaHLEB, My3blKaJibHbIX MHCTPYMEHTOB:
spad (ot «espada»- «meu; guitar (oT guitarra).

— nuwa: marinade, caramel, banana, potato, anchovy
[8, 9].

BONbWNHCTBO UTANbAHCKUX M MCMAHCKMX 3aMMCTBOBa-
HUI COXPaHAET CBOW WHOCTPAHHbINA acrneKkT U NUCnosb3yeT-
CA B @aHIMUINCKOM A3blKe B CTUINCTUYECKMX LieNIAaX: «casinoy,

«cicerone», «gondola», «doge», «condottiere», «piazza,
«viturino», XoTa YacTb C/IOB MOMHOCTbIO ACCUMUNINPOBANNCH
B aHIMNCKOM f3blKe: «race», «stock», «trafficy, «umbrella»,
«artichoke», «<volcano», «kmacaroni» [2, 6].

SAKAIOHEHVE

CrnoBapHbIli COCTaB NtOOro A3blKka HAXOAUTCS B COCTOSA-
HUWN NOCTOAHHOIO U3MeHeHuA. HenpepbiBHOe oboraleHne
NEKCUKO-CEMAHTNYECKOW CUCTEMbI fi3blKa ABASETCA OOHUM
N3 3aKOHOB Pa3BMUTUA sA3blKa KaK 0OLECTBEHHOrO ABMEHMA.
Hanbonee 3aMeTHbIM NPOLIECCOM Pa3BUTUS A3blKa ABNIAETCA
oboralleHne Nekcuku.

npOBe,D,EHHbIIZ aHaln3 CoCTaBa NNeKCNYeCKoro Afpa aH-
FMNNCKOTO A3bIKAa Ha COBpeMeHHOM 3Tane ero pa3BuTnA No-
Kasan Hanuuve B aHrIMIACKOM A3bIKe 60JbLLIOro KonnyecTsa
3aMMCTBOBaHNN 13 Pa3HbIX A3bIKOB, CBA3aHHOE C JINHIBU-
CTUYECKUMUN N SKCTPANTUHIBUCTNYECKUMU d)aKTOpaMVI.

3aMMCTBOBaHe — 3TO MOMOJIHEHUE CJIOBApPHOro 3a-
naca v nepeuncsieHne neKCnYecknx CpeacTs Apyroro A3bl-
Ka, HeobXoAMbIX ANA 0603HaYeHUs HOBbIX OOBEKTOB MK
MOHATWI, a TakXe AnA AanbHenwen anddepeHumaumnn
CYLLECTBYIOLMX A3bIKOBbIX MOHATWN. YacTo 3TWM MOHATWA
CTAaHOBATCA M3BECTHbI HOCUTENSIM [AAaHHOIO A3blKa TOJIbKO
B pe3yfibTaTe KOHTaKTa C JIoAbMU, U3 A3bIKOB KOTOPbIX 3a-
MMCTBOBaHbI C/1I0Ba. B 3aBMCMMOCTY OT COYETaHUA STUX NPU-
UVH, 3aUMCTBOBAHMA Pa3fensAlnTca Ha ciefyolme TUMbl:
3aMMCTBOBaAHME CJIOB BMeCTe C MpeaMeToM W MOHSTUEM;
3aMCTBOBaHMe cCnoBa, 0603HAYaLWero MNoHATUE, VMelo-
Lee TOMIbKO OnucaTeNbHble CPeACTBa AN1A €ro BblpaXKeHus;
3aMMCTBOBaHME CJI0Ba, KOTOPOE YXKe MMEeNIo COOTBETCTBME
B MCCnelyeMoM A3blke, HO Obino onpaBgaHo HeobxoaMOo-
CTblo AndPepeHUNpPOBaTb €ro 3HaUeHMe.

CoBpeMeHHbI aHFMNCKNIA NpefcTaBnseT cobol nocte-
NMeHHoe CMelleHne pa3HblX A3bIKOB, U MOCTOAHHO OOGHOB-
NAETCA, YTO OTNUYAET ero OT APYrMX eBPOMNencKmx A3blKOB
1 genaet nonynApHbiM B Mupe. Ha cerogHAWHNA feHb aH-
FMNNCKIA A3bIK CTan MeXOYHapOAHbIM A3bIKOM, OH CaMbli
pacnpocTpaHeHHbI B mupe. bonee yem gna 400 munnuo-
HOB YenoBeK OH ABAAeTCA pofHbiM, Ana 300 MUAAMOHOB
OH OCTaeTcA BTOPbIM A3blKOM, U ewwe 500 MuUIINOHOB B
KaKoW-TO Mepe BrafeloT aHNMNCKUM. [lanbHenwee nsyye-
HMe BAUAHMA Pa3fINYHBIX A3bIKOB (B TOM UYMCIe, U PYCCKO-
ro) Ha GopMUpPOBaHME NEKCUYECKOTO AAPA COBPEMEHHOIO
AHIMUNCKOro A3blKa NpeAcTaBAAeTcA NepcnekTUBHbIM Ha-
npaBneHnem NccnefoBaHumA.
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